
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

May 04-08 the divine liturgy is offered for the repose of souls of Fouad Haddad (memorial 

1year) & Samir Haddad (memorial 6 months) we ask you to  pray for their souls    

ŉƘƕƪ ǅǍǒ ƗǒǈǒƵ ƠƙƼǍ ǇǒƱǃƒ ƳǍƪǒ ƴǈƮ .ƧƮƕƊ ƻǒǂ Ą ƓưǒƊ ǇǍǒƪǒƧƽǃƒ ǊǃƋƪƼ .ǅǌǃ ýƓǀƼ : ſƘǄƪƙƹƊǍ Ą ƓǈǒƱ ǑǈǒƵ ǏǄƵ ýƶƞ
ƘƧƮƕƋƼ  .ǇǒǒƪǒƧƽǃƒ Ǉǆ ņǅǍƿ ýƓǀƼ :Ÿƒ Ǉǆ Ʃǒǃ ýƞƧǃƒ Ʀǋ .Ƙƕƪǃƒ Ʋƽơǒ Ǚ ǊǈǕ  .ƒǍǃƓƿ ǇǍƧƤƈǍ : ņƇǏƱƓƤ ýƞƧƧƥǀǒ ƻǒǂ

ŻƾƓǀƬ ǅǌǈǒƕ ƴƿǍƼ  ÞƘƓǒǓƒ ǉƦǋ ýƛǆ ýǆƶǒ ǇƊ  .ǏǆƵǖǃ Ą ƓưǒƊ ƒǍǃƓǀƼ :ōǑƕǈ Ǌǈƍ ýƓǀƼ  ÞǁǒǈǒƵ ƠƙƼ Ǌǈƒ Ɠǆƕ ǊǈƵ ĈýǍǀƙ ƒƦƓǆ ƘǈƊ .
 ǇǒǄƑƓƿ ƓǆǋǍǃƋƪǍ ÜƧƮƕƊ ǐƦǃƒ ĉ ǐǍƕƊ ƒǍƵƥ Ǐƙơ ƧƮƕƋƼ ǏǆƵƊ ǇƓǂ ǊǈƊ ǊǈƵ ŃƥǍǌǒǃƒ ƾƥƮǒ ǅǃǍ : ǇǙǍǀƙ ǐƦǃƒ Ɠǆǂǈƕƒ Ǎǋ ƒƦǋƊ

ǙƓƿǍ ŃǉƒǍƕƊ ǅǌƕƓƞƋƼ ÞǇǓƒ ƧƮƕƊ ƻƕǂƼ  ÞǏǆƵƊ ƥǃǍ Ǌǈƍ :ǏǆƵƊ ƥǃǍ ǊǈƒǍ ÜƓǈƥǃǍ ƒƦǋ ǇƊ ŃǅǄƶǈ Ǉơǈ . ǚƼ ǇǓƊ ƧƮƕƊ ƻǒǂ ƓǆƊǍ
ǅǄƶǈ .ňǊƪƽǈ ǇƵ ǅǄǂƙǒ ǍǌƼ ÜǉǍǃƋƪƋƼ Ǉƪǃƒ ýǆƓǂ ǍǋǍ ÜƻƧƶǈ ǚƼ ǊǒǈǒƵ ƠƙƼ Ǉǆ ǍƊ  . Ǉǆ ǇƓƼƓƤǒ ƓǈƓǂ Ɠǆǌǈǖǃ ƒƦǋ ǉƒǍƕƊ ýƓƿ
ƥǍǌǒǃƒ .ƴǆƞǆǃƒ Ǉǆ ƜƧƤǒ Ơǒƪǆǃƒ ǊǈƋƕ ƥơƊ ƻƧƙƵƒ Ǉƍ ǊǈƊ ǏǄƵ ƒǍƥǋƓƶƙ ƥƿ ƒǍǈƓǂ łƥǍǌǒǃƒ ǇǕ  . ŃǇƪǃƒ ýǆƓǂ Ǌǈƍ ǉƒǍƕƊ ýƓƿ ǁǃƦǄƼ
ǉǍǃƋƪƓƼ .Ǌǃ ƒǍǃƓƿǍ ƗǒǈƓƛ ƖƧǆ ǏǆƵƊ ǇƓǂ ǐƦǃƒ ýƞƧǃƒ ƒǍƵƥƼ :ƇǏƱƓƤ ýƞƧǃƒ ƒƦǋ ǇƊ ǅǄƶǈ ƓǈǈƎƼ ÜŸ Ą ƒƥƞǆ ƱƵƊ  . ǁƒƦ ƔƓƞƋƼ
ýƓƿǍ :ƧƮƕƊ ǇǓƒǍ ǏǆƵƊ Ƙǈǂ ǑǈƊ ǍǋĄ ƒƥơƒǍ Ą ƓƑǒƬ ŃǅǄƵƊ Ɠǆǈƍ ǅǄƵƊ ǚƼ Ą ƓƑƱƓƤ ǇƓǂ Ǉƍ  .ƥǒƥƞ Ǉǆ Ǌǃ ƒǍǃƓǀƼ : Üłǁƕ ƴǈƮ ƒƦƓǆ

  ǇƊ Ą ƓưǒƊ ǅƙǈƊ ǇǍƥǒƧƙ ǅǂǄƶǃƊ ÜĄ ƓưǒƊ ƒǍƶǆƪƙ ǇƊ ǇǍƥǒƧƙ ƒƦƓǆƼ ƒǍƶǆƪƙ ǅǄƼ Ą ǚƕƿ ǅǂƙƧƕƤƊ ƥƿ ǅǌƕƓƞƊ ÞǁǒǈǒƵ ƠƙƼ ƻǒǂ
ƒǍǃƓƿǍ ŃǉǍǆƙƬƼ  ÞƦǒǆǚƙ Ǌǃ ƒǍƧǒƮƙ :ǁƒƦ Ĉ ƦǒǆǄƙ ƘǈƊ  .ǏƪǍǆ Ʀǒǆǚƙ ƓǈƎƼ Ǉơǈ ƓǆƋƼ  .ǏƪǍǆ ǅǄǂ Ÿƒ Ǉƒ ǅǄƶǈ ǇơǈǍ  . ƒƦǋ ƓǆƎƼ

Ǎǋ ǇǒƊ Ǉǆ ǅǄƶǈ ǅǄƼ  .ǅǌǃ ýƓƿǍ ýƞƧǃƒ ƔƓƞƊ   :ŊǑǈǒƵ ƠƙƼ ƥƿǍ Ǎǋ Ǉǒƒ Ǉǆ ǇǍƼƧƶƙ Ǚ ǅǂǈƊ ÜĄ Ɠƕƞƶǃ ƒƦǋ ǑƼ Ǉƍ  . ǅǄƶǈ ǇơǈǍ
Ɣǒƞƙƪǒ ǊǄƼ ǊƙƑǒƬǆ ýǆƵǍ Ÿƒ ǏǀƙƊ ņƥơƊ ƒƦƍ ǇǂǃǍ ÜƖƓƱƤǄǃ ƴǆƪǒ Ǚ Ÿƒ Ǉƒ  . ƥǃǍ Ǉǆ ǑǈǒƵ ƠƙƼ Ą ƒƥơƊ ǇƊ Ƨǋƥǃƒ Ʀǈǆ ƴǆƪǒ ǅǃǍ

ǏǆƵƊ  .Ą ƓƑǒƬ ýƶƽǒ ǇƊ ƳƓƱƙƪƊ Ɠǆǃ Ÿƒ Ǉǆ ƒƦǋ Ǉǂǒ ǅǃ ǍǄƼ  .ŃǊǃ ƒǍǃƓƿǍ ƒǍƕƓƞƊ : ŽƘǈƊǍ ƓǒƓƱƤǃƒ ǑƼ ƘƥǃǍ ƥƿ ǁƙǄǆƞƕ ǁǈƍ
Ą ƓƞƧƓƤ ǉǍƥƧƱƼ ÞƓǈǆǄƶƙ  .Ǌǃ ýƓƿǍ ǉƥƞǍƼ ÜĄ ƓƞƧƓƤ ǉǍƥƧƱ ǅǌǈƒ ŃƳǍƪǒ ƴǆƪǍ :ýƓƿǍ ǁƒƦ ƔƓƞƋƼ ÞŸƒ ǇƕƋƕ ƘǈƊ ŃǇǆǍƙƊ : ǇǆǍ

ƳǍƪǒ ýƓƿ ÞǊƕ łǇǆǍǕ Ńƥǒƪ Ɠǒ Ǎǋ :ŃǊǃ ƥƞƪǍ ÜŇƔƧƓǒ ŃǇǆǍƊ ƓǈƊ Ǌǃ ýƓǀƼ łǁǆǄǂǒ ǐƦǃƒ ǍǋǍ ǊƙǒƊƧ Ʀƿ  

Hymn to the Theotokos (1st tone): The angel cried out to the Woman full of grace: ñHail, 

immaculate Virgin!ò Again, hail, for on the third say your Son is risen from the dead.  

Shine, shine, O New Jerusalem, for the glory of the Lord has risen over you. Cry out now and 

rejoice, O Sion; and you, the pure one, the Mother of God, exult in the resurrection of the One to 

whom you gave birth. 

ǈǁǕƐ ƔƣǁƐǋǁ ƣǐƪǆǁƐ  :) Ǖƒ ǇơǄǃƓƕýǍ(  :    Ɨǆƶǈ ƗƑǄƙǆǆǃƒ ƔƱƓƤ ǁǚǆǃƒ Ǉƍ  :   ǑơƧƼƒ Ɨǒǀǈǃƒ ƇƒƧƦƶǃƒ ƓǌƙǒƊ  .    ǇǕ ÜǑơƧƼƒ ĈýǍƿƊ ŹƓưǒƊǍ
ƚǃƓƛǃƒ ƁǅǍǒǃƒ ǑƼ ƁƧƕǀǃƒ Ǉǆ ǅƓƿ ƥƿ ňǁǈƕƒ. 

 ǐƧǒǈƙƪƒ ǐƧǒǈƙƪƍ  .  Ɩƥǒƥƞǃƒ ǅǒǄƬƧǍĈƊ Ɠǒ  .     ňǁǒǄƵ ŽƾƧƬćƊ ƥƿ ƔƧǃƒ ƥƞǆ ǇǕ  .   ǇǍǒǌƮƓǒ ǑǄƃǄǌƙǍ ǇǓƒ ǑơƧƼƍ  .    Ɠǒ ƗŊǒǀǈ Ɠǒ ňƘǈƊǍ
ǁƥǃǍ ƗǆƓǒǀƕ ǑơƧƼƍ ÜǊǃǗƒ ƖƥǃƒǍ. 

ƕǁǋƑǆǄǁƐ ƕǄǐǆƥƗ: ƒǍƦƤ Ơǒƪǆǃƒ ƥƪƞ .ƒǍƿǍƦ Ɣưǈǒ Ǚ ǐƦǃƒ ƳǍƕǈǒǃƒǍ . ƓǒǍǄǄǋ) ýƥƕ ƓǋƥǒƶǈǍ"ǅǍǒǃƒ ǑǈǄƕƿƍ(".. 
Communion Hymn of the faithful: Receive the Body of Christ and taste the Source of 

immortality. Alleluia.  (It is repeated instead of ñReceive me nowéò). 

Post-communion Hymn: Christ is risen from the deadé (Long tone, once). 
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April 27, 08 Sunday of the Man born Blind 

 ƣƟǓƐ27  ǅƑƨǐǆ2008 :ǇƣǁǋǄ ƤǆǄ ǍǄƳǓƐ ƣƟƈ 

Tone 5 

The ladies society will be having a yard sale from May 23rd ï24th                                   

donations for the yard sale will be accepted until may 21st,                      

please start    bringing your used / new /unwanted items in  

For more information please contact Norma Haddad. 

 

On May 30th ,the parish council will be hosting a Farewell Party for Father Michel in our 

church hall all are welcome to       come and enjoy  

Tickets will be sold for $40 (adult )$20(under 12 years ) 

For more information please contact the social committee 

Or Ayman Batarseh   

 
 

44th National Melkite Convention (July 2nd - 6th  2008):  Please remember, if you book before April 

30, 2008 you will save $250 per package. To register : www.saintjacobsd.org  

 

The Convention Commemorative Book: Let us support the Convention by participating in this inter-

esting book. E-mail: convention@saintjacobsd.org. or www.saintjacobsd.org.  For the Convention & 

Commemorative book call Inaam Bisharat at 639/709-8790. 

THE DIVINE LITURGY   

Is offered for peace in the  

world  

WELCOME to our community & visitors who worship today with us, please join us and 

introduce yourselves at coffee hour immediately following the divine liturgy , so that we  

may get to know one other. It is important that the adult in our parish have the opportunity 

to dialogue with another and grow in their Christian faith and commitmenté                   

All are welcome                              

  Ahlan      wa     sahlan                                      

 

    

  

http://www.saintjacobsd.org/
mailto:convention@saintjacobsd.org
http://www.saintjacobsd.org/


At the Divine Liturgy 
After ñBlessed is the Kingdom...,ò the Troparion of Pascha is chanted 3 times. 

Antiphon Prayer:  O Christ God, Sun of Justice, You touched the man who was 
blind since his birth and restored to him his sight. Enlighten our minds. Make us 
children of Light, so that we may cry out to You full of faith: your mercy is be-
yond description.  For You are our Light and our Sanctification, O Christ God, 
and to You we render glory, thanksgiving and worship, and to your Eternal Father 
and your All-holy, Good and Life-giving Spirit, now and always and forever and 
ever.  

 ƕǆǋƻǐƣǆǓƐ ƔǘƬ:                   Ǌǒǃƍ ƥƓƵƋƼ ÜǊƙƥǙǍ ſƦǈǆ ƧǍůǈǃƒ łƥƿƓƽǃƒ łƩǆǃ Ǉłǆ Ɠǒ Üýƥƶǃƒ łƩǆƬ Ɠǒ ÜǊǃǗƒ ŃƠǒƪǆǃƒ ƓǌǒƊ
          ǇƓǆǒƎƕ łǁǒǃƍ ſƻƙǌǈƼ ÜƧƓǌŮǈǃƒ łƇƓǈƕƊ ƓǈńƧƁǌƲƊǍ ÜƓǈňƪǍƽǈ łƧƓƮƕƊ ŹƓưǒƊ ńƧǈƊ ÜƧƮƕǃƒ  :     ÜƻƮǍŃǒ Ǚ ƓǈǒǄƵ ǁŽǈůǈơƙ ŊǇĉƍ

                  ÜƩǍŋƥǀǃƒ łǁơǍƧǍ ŊǑǃƨǕƒ łǁǒƕƊ ǏǃƍǍ Üƥƞǆǃƒ ŃƴƼƧǈ łǁǒǃƍǍ ÜǊǃǗƒ ŃƠǒƪǆǃƒ ƓǌǒćƊ ƓǈŃƪǒƥǀƙǍ ƓǈŃƧǍǈ ŽƘǈƊ ǁŮǈćǕ
ǇǒƧǋƒƥǃƒ Ƨǋƥ ǏǃƍǍ ǇƒǍƊ ŮýǂǍ ǇǓƒ ÜǑǒơǆǃƒǍ ƠǃƓƮǃƒ. 

Antiphon:  O Son of God, who are risen from the deadé 

R/ So do sinners perish before God.  But the just exult with joy before God. 

R/ This is the day the Lord has made; let us be glad and rejoice therein. 

R/ Shout joyfully to God, all you on earth. 

Hymns: 

 Troparion of the Resurrection (5th tone): Let us O Faithful praise and worship 

the Word coeternal with the Father and the Spirit, born of the Virgin for our salva-

tion.  For He has willed to be lifted in the flesh upon the Cross, and to endure 

death, and to raise the dead by his glorious Resurrection. 

   ƕǄƑǐƾǁƐ ƣǐƪǆ) ƩǆƓƤǃƒ ǇơǄǃƓƕ(  :     Ǖƒ ÜƗǆǄǂǄǃ ńƥƞƪǈǍ Ǉǒǈǆƌǆǃƒ Ǉơǈ ƥƬǈǈǃ     ƥǍǃǍǆǃƒ ÜƟǍƧǃƒǍ ƁƔǓƒ ƴǆ ŇǑǃƨ
  ƓǈƮǚƤǃ ƇƒƧƦƶǃƒ Ǉǆ  .            ǏƙǍǆǃƒ łƯǌǈǒǍ ÜƘǍǆǃƒ ýǆƙơǒǍ ÜƔǒǄƮǃƒ ǏǄƵ ňƥƪƞǃƓƕ łƥƶƮǒ ǇƊ ǏưƙƧƒ ǊǈǕ

Ɩƥǒƞǆǃƒ ǊƙǆƓǒǀƕ. 
 

 ƣǐƪǆ )ƑǊǁ ƣƨƜ Ǘ ǏƗǁƐ ƖƐǋƾǁƐ ƥƏƑƨǁǋ üǐƏƐƥƓƜǋ üǐƏƑƢǐǄ ƣƐņǋƾǁƐ ǏǄǐƳƦǁ(  
 ÜǅǂƙƓƵƧưƙƕ ƓǈǍƱǍłơƙ Ǉƒ ÜǇǒǀơƙƪǆǃƒ Ƨǒƹ ŃǇơǈ ǅǂǒǃƒ Ĉýǌƙƕǈ ÜƗǒǍƓǆƪǃƒ ƫǍǒƞǄǃ ƇƓǆƵƨǃƒ ƘƒǍǀǃƒ ƓǌǒƊ

ƘƓƕƛƕ łǇǒƽƙƓǌǃƒǍ łǇǒƛƓƞǃƒ Ǉơǈ ÜŇǑǃǍǒǌǃƒ Ƨǒƹ ǅǂƥƞǆ Ɨơơǈƞƒ ĉ ýƲ ǑƼ ƒǍǈǍƮćùƙǍ : ÜƧƱƓƤǆǃƒ Ǉǆ ƓǈǍƦǀǈćƊ
ƗǒǍǄƶǃ ƘƒǍǀǃƒ ƇƓǆƵƨ ǅǂǈƒ Ɠǆƕ  .  

Troparion of the Patron of the Church Tone 4 

Captains and Leaders of the armies of heaven, unworthy as we are, we beseech 

you without cease to surround us with your intercessions and cover us beneath the 

shelter of the glory of your ethereal wings. We bend out knee and cry out with 

perseverance: ñDeliver us from dan-ger, O Princes of the Powers on high! 

they asked him, ñWhere is he?ò He said, ñI do not know.ò They took the man who had been 

blind to the Pharisees. Now, it was a Sabbath on which Jesus made the clay and opened his 

eyes. Again, therefore, the Pharisees asked him: how he received his sight. But he said to them, 

ñHe put clay upon my eyes, and I washed, and I see.ò Therefore some of the Pharisees said, 

ñThis man is not from God, for he does not keep the Sabbath.ò But others said, ñHow can a man 

who is a sinner work these signs?ò And there was a division among them. Again therefore they 

said to the blind man, ñWhat do you say of the one who opened your eyes?ò But he said, ñHe is 

a prophet.ô he Jews therefore did not believe of him that he had been blind and had got his sight, 

until they called the parents of .... ó the one who had gained his sight, and questioned them, say-

ing, ñIs this your son, of whom you say he was born blind? How then does he now see?ò His 

parents answered them and said, ñWe know this is our son, and that he was born blind; but how 

he now sees we do not know, or who opened his eyes we ourselves do not know. Ask him; he is 

of age, let him speak for himself.ò These things his parents said because they feared the Jews. 

For already the Jews had agreed that if anyone were to confess him to be the Christ, he should 

be put out of the synagogue. This is why his parents said, ñHe is of age; question him.ò They 

therefore called a second time the man who had been blind, and said to him, ñGive glory to 

God! We ourselves know this man is a sinner.ò He therefore said, ñWhether he is a sinner, I do 

not know. One thing I do know, that whereas I was blind, now I see.ò They therefore asked him 

again, ñWhat did he do to you? How did he open your eyes?ò He answered them, ñI have told 

you already, but you did not listen. Why would you hear a second time? Would you also be-

come his disciples?ò They heaped abuse on him therefore and said, ñYou are his disciple, but 

we are disciples of Moses. We know God spoke to Moses; but as for this man, we do not know 

where he is from.ò In answer the man said to them, ñWhy herein is the marvel, that you do not 

know where he is from, and yet he opened my eyes. Now we know God does not hear sinners; 

but if anyone is a worshipper of God, and does his will, him he hears. Not from the beginning of 

the world has it been heard that anyone opened the eyes of a man born blind. If this man were 

not from God, he could do nothing.ò They answered and said to him, ñYou were altogether born 

in sins, and do you teach us?ò And they turned him out. Jesus heard they had turned him out, 

and when he had found him, said to him, ñDo you believe in the Son of God?ò He answered and 

said, ñWho is he, Lord, that I may believe in him?ò And Jesus said to him, ñYou have both seen 

him, and he it is who speaks with you.ò And he said, ñI believe, Lord.ò And falling down, he 

worshipped him. 

 ǍǄƳǗƐ ƣƟƐ üǐƜǆǗƐ)ƞƬƻǁƐ ƣƴƓ ƧƣƑƨǁƐ ƣƟǗƐ(  
ǉƥǃǍǆ Ĉ Ʀǈǆ ǏǆƵƊ Ą ƓǈƓƪǈƍ ǎƊƧ ņƨƓƙƞǆ ƳǍƪǒ ƓǆǒƼ ÜǇƓǆƨǃƒ ǁǃƦ ǑƼ  .ǇǒǄƑƓƿ ǉƦǒǆǚƙ ǊǃƋƪƼ :ƋƱƤƊ Ǉǆ ǅǄƶǆ Ɠǒ . ǉƒǍƕƊ ǅƊ ƒƦǋƊ

ƳǍƪǒ ƔƓƞƊ ÞǏǆƵƊ ƥǃǍǒ Ǐƙơ :ǊǒƼ Ÿƒ ýƓǆƵƊ ƧǌƲƙǃ Ǉǂǃ ÜǉƒǍƕƊ ǙǍ ƋƱƤƊ ƒƦǋ Ǚ  . ǑǈǄƪƧƊ Ǉǆ ýƓǆƵƊ ýǆƵƒ ǇƊ Ǒǃ Ǒƺƕǈǒ
ƧƓǌǈǃƒ ǅƒƥ Ɠǆ  .Ą ǚǆƵ ǊǒƼ ƥơƒ ŃƴǒƱƙƪǒ Ǚ ǐƦǃƒ ýǒǄǃƒ ǑƙƋǒƪ  .ǅǃƓƶǃƒ ƧǍǈ ƓǈƋƼ ǅǃƓƶǃƒ ǑƼ Ƙǆƥ Ɠǆ  . ǏǄƵ ýƽƙǍ ƒƦǋ ýƓƿ

ǏǆƵǕƒ ǑǈǒƵ ǇǒƱǃƓƕ ǏǄƱǍ Ą ƓǈǒƱ ǊƙǄƽƙ Ǉǆ ƴǈƮǍ ƯƧǙƒ  .Ǌǃ ýƓƿǍ : ǅƒǍǄƪ ǊǂƧƕ ǑƼ ýƪƙƹƒǍ ƔǋƦƒĲ ƗǆǄǂǃƒ ǏǈƶǆǍ :
 ýƪƧǆǃƒĲ Ą ƒƧǒƮƕ ƥƓƵǍ ýƪƙƹƒǍ ǏưǆƼ  .ƒǍǃƓƿ ǏǆƵƊ Ą ǚƕƿ ǊǈǍƧǒ ƒǍǈƓǂ ǇǒƦǃƒǍ ǇƒƧǒƞǃƓƼ : ƩǄƞǒ ǇƓǂ ǐƦǃƒ Ǎǋ ƒƦǋ ƩǒǃƊ

ǅǌưƶƕ ýƓǀƼ ÞýƪǍƙǒǍ :Ǎǋ ǊǈƊ .ƗǌƕƬǒ Ǌǈƍ ǇǍƧƤƈ ýƓƿǍ  .ýǍǀǒ ǇƓǂƼ Ǎǋ ƓǆƒǍ :Ǎǋ Ɠǈƒ   .Ǌǃ ƒǍǃƓǀƼ : ÞǁƓǈǒƵ Ƙơƙƽǈƒ ƻǒǂ
ýƓƿǍ ǁƒƦ ƔƓƞƊ :ǑǈǒƵ ǏǄƱǍ Ą ƓǈǒƱ ƴǈƮ ÜƳǍƪǒ Ǌǃ ýƓǀǒ ǐƦǃƒ ýƞƧǃƒ ƒƦǋ  .ýƪƙƹƒǍ ǅƒǍǄƪ ƗǂƧƕ Ǐǃƒ ńƔǋƦƍ Ǐǃ ýƓƿǍ  .

ƘƧƮƕƋƼ ƘǄƪƙƹƒǍ ƘǒưǆƼ  .ŃǊǃ ƒǍǃƓǀƼ :ýƓǀƼ ÞǁƒƦ ǇǒƊ :ǅǄƵƊ Ǚ.ǇǒǒƪǒƧƽǃƒ Ǐǃƍ ǏǆƵƊ Ą ǚƕƿ ǇƓǂ ǐƦǃƓƕ ƒǍƙƋƼ  . Ǉǒơ ǇƓǂǍ  



Kondakion (2nd tone): Though You went down in the tomb, O Immortal One, You over-

threw the power of hades, and rose victorious, O Christ God, Your greeted the Ointment 

Bearing Women, saying: Rejoice! You gave peace to your Apostles, and to those who had 

fallen resurrection. 

   ƞƬƻǁƐ ƼƐƣǆƽ) ǑǈƓƛǃƒ ǇơǄǃƓƕ(  :       ÜƘǍǆǒ Ǚ Ǉǆ Ɠǒ ÜƧƕǀǃƒ Ǐǃƍ Ƙǃƨǈ ńǇƍǍ  /       ƓǌŋǒƊ ÜƧƼƓƲǂ ƘǆƿǍ ǅǒơƞǃƒ ƖƧƥƿ ŽƘưǀǈ ƥǀƼ
ǊǃǗƒ ŃƠǒƪǆǃƒ /.ǇơƧƼƒ ŽƘǄƿ ƔǒƱǃƒ ƘǚǆƓơ ƖǍƪǈǄǃǍ /.ǅƓǒǀǃƒ ǇǒƶƿǍǃƒ ƠǈƓǆ Ɠǒ Üǅǚƪǃƒ ŽƘƕǋǍ ǁňǄƪŃƧǃǍ. 

Instead of the Trisagion: All of you who have been baptizedé 
Epistle:  

Prokimenon: You, O Lord, will keep us and preserve us always from this generation.  

          Save me, O Lord, for there is no longer any holy man, for truthfulness has vanished 

from among the children of men. 

READING  from the Acts of the Apostles (16: 16-34) 

In those days, it came to pass that as we the disciples were going to pray, we were met by 

a girl who had a spirit of divination and brought her masters much profit by her soothsay-

ing. Now, she was following Paul and us, and kept crying out loudly, ñThese men are ser-

vants of the most high God, and they announce to you a way of salvation!ò This she did for 

many days. But Paul could not stand it, so he turned and said to the spirit, ñI order you in 

the name of Jesus Christ: get out of her!ò And it went out of her that very moment.  But 

seeing that their hope of profit was gone, her masters seized Paul and Silas and dragged 

them to the market-place before the authorities; and bringing them to the magistrates, they 

said, ñThese men are disturbing our city. They are Jews, and they advocate practices it is 

not permitted for us to adopt or observe, since we are Romans.ò And the crowd opposed 

them too, and the magistrates tore off their cloaks and ordered them to be beaten with rods. 

And after inflicting many blows on them, they threw them in jail, ordering the jailer to 

keep them under safe guard. And he, receiving this command, consigned them to the inner 

jail and fastened their feet in the stocks.  But at midnight, while Paul and Silas were 

singing hymns to God, the prisoners listened to them. And suddenly, there was such a vio-

lent earthquake that the foundations of the jail were shaken, and at once all the doors flew 

open and everyoneôs chains came loose. But when the jailer woke up and saw all the doors 

of the jail open, he drew his sword and was about to kill himself, thinking the prisoners had 

escaped.  But Paul cried out in a loud voice, saying, ñDo not hurt yourself, for we are all 
here! ñThen calling for a light, he ran in, and trembling with fear, fell at the feet of Paul and Silas. 

And he let them out and asked, ñSirs, what must I do to be saved?ò And they replied, ñBelieve in 

the Lord Jesus and you shall be saved together with your household.ò  And he spoke to him the 

word of the Lord, and also to all his household. And he took them at that same hour of the night, 

and washed their wounds; and he himself was baptized, and all those of his household immediately 

after. And taking them into his house, he set a table before them, and rejoiced with all his house-

hold over his faith in God.  

Your favor, O Lord, I will sing forever; from generation to generation, my mouth will proclaim 

your faithfulness. 

For you have said, ñMy kindness is established forever.ò  In heaven you have confirmed your 

faithfulness. 

 

ƕǁƑƨƥǁƐ ƕǄƣƾǄ 
ƧǋŊƥǃƒ ǏǃƒǍ Ɓýǒƞǃƒ ƒƦǋ Ǉňǆ ƓǈǒǆơŽƙǍ ƓǈſƲŽƽơƙ ŋƔłƧ Ɠǒ ŽƘǈƊ 

ƧŽƬłƕǃƒ Ǒǈƕ łƥǈňƵ ƘŽƽŃƶłư ƥƿ ŽƗŽǀǒǀơǃƒ ŊǇǕ łǑňǈŽƼ ƥƿ ŊƧƓƕǃƒ ŊǇĉƎƼ ŋƔƧ Ɠǒ ǑǈƮƃǄƤ 
üƨƥǁƐ üƑǄƳƈ )16 :16 - 34 (  

                   ǌłǒǃƒǍłǆ ŃƔňƪǂſƙ ƘŽǈƓǂǍ ÜŉƗƼŽƒƧňƵ ŃƟǍŃƧ Ɠǌƕ ą ƗłǒƧƓƞ ƓǈƙŽǄłƕǀŽƙƪƒ ÜňƖǚŊƮǃƒ Ǐǃƒ łǇǍƕňǋƒƦ ćýŃƪŋƧǃƒ ŃǇơŽǈ ƓǆǒƼ ÜǅƓǒǙƒ ǁǄƙ ǑƼ Žǂ Ɠ ŹƓƕƪ
 ƓǌƙƼƒłƧƶƕ Źǚǒƨłƞ   .         ŹƗŽǄĉƑƓƿ ŃƠǒƮŽƙǍ ƓǈƧƅƛĉƍǍ łƩǃǍŃƕ ƁƧƅƛĉƍ ǑƼ ǑƬǆŽƙ ƘǀňƽŽƱƼ  :          ǅǂŽǈǍƧƃƬƕŃǒ ǅŃǋǍ ÜŇǑǄłƶǃƒ ĉŸƒ ŃƥǒƕłƵ ǅŃǋ ĈýƓƞƁƧǃƒ ňƇǙĈƌǋ
 ƁƭǚƤǃƒĉ ƾǒƧŽƱƕ   .   ŹƖƧǒƛǂ ŹƓǆƓǒćƊ łǁǃƦ ƘǄłƶŽƼǍ  .     ƟǍŋƧǄǃ ćýƓƿǍ ŽƘŽƽŽƙƅǃƒ ÜŃƩǃǍŃƕ łƧƞłư ƦĉƍǍ  :       Ɠǌǈǆ łƜŃƧƤŽƙ ǇćƊ ƁƠǒƪǆǃƒ łƳǍƪłǒ ƁǅƪƓƕ ćłǁŃƧŃǆƈ Ǒǈĉƍ .

ƗłƵƓŊƪǃƒ łǁǄňƙ ǑƼ łƜƧŽƤŽƼ  .ǅƓŮǂŃơǃƒ łƥǈňƵĉ ƾǍŋƪǃƒ Ǐǃƒ ƓǆŃǋǍŇƧłƞǍ ÜǚǒňƪłǍ łƩǃǍŃƕ ǏǄƵ ƒǍŃưłƕŽƿ ÜǅƁǌƁƕłƪǂǆ ŃƇƓƞłƧ łƔłǋŽƦ ƥƿ ŃǊǈćƊ ƓǌňǒǃƒǍłǆ ǎćƊłƧ ƓŊǆǄƼ Ü
ǇǒǄƑňƓƿ ňƖǙŃǍǄǃ ƓǆŃǋǍŃǆŊƥŽƿǍ :ƓǈŽƙǈǒƥłǆ ƁǇǚƁƕǄłƕŃǒ ƁǇǒŽǄŃƞŋƧǃƒ ƁǇǒƦǋ ŊǇĉƍ .       ŃǇơŽǈ Ʀĉƍ ƓǌƁƕ Ĉýłǆłƶǃƒ ǙǍ ƓǌſǃǍŃƕŽƿ ƓǈŽǃ ŃƨǍƞǒ Ǚ ŉƘƒƥƓƶƕ ƁǇƓǒƥƓǈŃǒǍ ÜǇƓŊǒƥǍŃǌłǒ ƓǆŃǋǍ

ǇǍŋǒǈňƓǆǍŃƧ   .  Ńƴǆłƞǃƒ ƓǆƁǌǒǄƵ łǅƓǀƼ  .        ŇǑňƮƶǃƓƕ ƓłƕƧưŃǒ ćƊ ƒǍŃƧǆćƊǍ ƓǆŃǌłƕƓǒƛ ſƖǙŃǍǃƒ  ŽƾŊƨłǆǍ  .      ÜǇƞňƪǃƒ ǑƼ ƓǆŃǋǍǀǃćƊ ÜƁƟƒƧƞǃňƓƕ ƓǆŃǋǍſǈƤƛćƊ ƓŊǆǃǍ
    ŉƱƕłưƕ ƓǆŃǌłƪŃƧơǒ ǇćƋƕ ćłǇƓŊƞŊƪǃƒ ƒǍłƮǍćƊǍ   .              ǑƼ ƓǆŃǌŽǄŃƞƧćƊ ŽƱłƕłưǍ ÜƁǑǄňƤƒŊƥǃƒ ƁǇƞŇƪǃƒ ǑƼ ƓǆŃǋƓǀǃćƊ ÜňƗǒƮłǍǃƒ ǁǄƙ Ɓýƛǆƕ ŃǇƓćŊƞŊƪǃƒ ćłǏňƮǍĈƊ ƦĉƍǍ

           ƓǆŃǌŽǈǍŃƶłǆƪǒ łǇǍƪǍŃƕńơǆŽǃƒǍ ÜłǊſǄǃƒ ƁǇƓơŇƕƪŃǒǍ ƁǇƓǒƃǄłƮŃǒ ǚǒňƪǍ ŃƩǃǍŃƕ łǇƓǂ ÜýǒŮǄǃƒ ňƻƮǈ łƥǈňƵǍ ÜƖłƧŽƱǀňǆǃƒ   .     Ǐƙơą ƖłƥǒƥƬ ŻƗǃłƨǃłƨ ŹƗŽƙƺłƕ ƘŽƛłƥłơŽƼ
          ƴǒǆƞŽǃƒ ŃƥǍǒſƿ ƘŮǂƽǈćƊǍ ÜƓǌůǄǂ ŃƔƒǍƕćǕƒ ƁýƓơǃƒ ǑƼ ƅƘơƙŽƽǈƓƼ ÜǇƞňƪǃƒ ŃƩŃƪĈƊ ƅƘƵłƨƵłƨƙ  .       ÜƗłơǍƙƽłǆ ƁǇƞŇƪǃƒ łƔƒǍƕćƊ ǎćƊłƧǍ ŃǇƓŊƞŊƪǃƒ ŽƲǒŽǀŽƙƪƒ ƓŊǆǄƼ

ƒǍƕłƧǋ ƥƿ ćłǇǒƪǍŃƕơǆŽǃƒ ŊǇćƊ ňǊƃǈŽƲǃ ÜŃǊłƪƅƽǈ ćýſƙǀłǒ ǇćƊ ŊǅłǋǍ ŽƻǒŊƪǃƒ ŮýŽƙƪƍ  .  Ą ŹǚƑňƓƿ żýƓƵ ŉƘǍƮƕ ŃƩǃǍŃƕ ŃǉƒƥƓǈƼ  :      ŹƓƶǒǆłƞ ƓǈĉƎƼ ÜƒłƇǍŃƪ łǁƪſƽŽǈƕ ċýłƶƽŽƙ Ǚ
ƓǈŃǌǋ   .          ƥňƶŽƙƧŃǆ łǍŃǋǍ ǚǒňƪǍ ćłƩǃǍŃƕǃ ŊƧŽƤǍ ÜżýňƤƒƥ Ǐǃƒ łƔŽƛǍǍ żƟƓƕƮǆƁƕ ǏƵƥŽƙƪƓƼ   .   ýƓƿǍ ƓǆƁǌƕ łƜłƧƤ Ŋǅƛ  :      ǇćƊ Ǒǃ Ǒƺłƕǈłǒ ƒƦƓǆ ÜŊǐłƥŇǒłƪ Ɠǒ

   ǙƓǀƼ  ÞƭſǄƤćǕ łƴŽǈƮćƊ  :       łǁƙǒłƕ ĈýǋćƊǍ ŽƘǈćƊ łƭſǄƤŽƙƼ ÜƠǒƪǆǃƒ łƳǍƪłǒ ŎƔŊƧǃƓƕ ńǇǆƈ  .      ŇƔŊƧǃƒ ňƗňǆǄŽǂƁƕ ňǊƙǒƕ ǑƼ Ǉćłǆ łƴǒǆłƞǍ ŃǉƓǆŮǄŽǂǍ   .  ǑƼ ƓǆŃǋŽƦŽƤćƋƼ
ǇǍŃƶłǆƞćƊ ŃǉǍŃǍŽƦǍ łǍŃǋ ÜňǊƙƿłǍ Ǉňǆ łƥłǆŽƙńƵƒǍ ÜƓǆŃǌłơƒƧƁƞ ćýƪŽƹǍ ÜƁýǒŮǄǃƒ łǇňǆ ňƗƵƓƪŮǃƒ łǁǄňƙ  . łƴǆ łƝłǌŽƙńƕƒǍ ÜŹƖłƥĉƑƓǆ Ɠǆǌſǃ łǅŊƥŽƿǍ ÜňǊƙǒƕ Ǐǃƒ ƓǆŃǋłƥłƶńƮćƊ Ŋǅƛ

ŸƓƕ łǇłǆƈ ƥŽƿ łǇƓǂ Ʀĉƍ ÜňǊƙǒłƕ ýǋćƊ Ɓƴǒǆłƞ. 
Ƒǐǋǂǂǉ 

ǑǆŽƽƕ łǁŮǀơ ŃǇǄƵĈƊ ýǒƁƞƼ żýǒƁƞ Ǐǃƒ ÜƥćłƕćǕƒ Ǐǃƒ ŃǅƃǈƁƧĈƊ ŋƔƧ Ɠǒ łǁǆňơƒłƧǆƕ 
ŽƘǄƿ łǁŮǈćǕ :ǁůǀơ ſƘŊƕŽƛŃǒ ňƘƒǍƓǆƪǃƒ ǑƼǍ ÜƥƕǕƒ Ǐǃƒ Ǐǈƕſƙ ŽƗǆơƧǃƒ Ǉĉƍ.  

Gospel (John 9:1-38): The Man born Blind  

At that time  as Jesus was passing by, he saw a man blind from birth. And his disciples asked 

him, ñRabbi, who has sinned, this man or his parents, that he should be born blind?ò Jesus 

answered, ñNeither has this man sinned nor have his parents, but the works of God were to 

be made manifest in him. I must do the works of the one who sent me while it is day; night is 

coming, when no one can work. As long as I am in the world I am the Light of the world.ò 

When he had said these things, he spat on the ground and made clay with the spittle, and 

spread the clay over the manôs eyes, and said to him, ñGo, wash in the pool of Siloam (which 

is interpreted ósentô).ò So he went away, and washed, and returned seeing. The neighbors 

therefore and those who had seen earlier that he was blind began saying, ñIs not this the man 

who used to sit and beg?ò Some said, ñIt is.ò But others said, ñHe only looks like him.ò Yet, 

the man declared, ñI am the one.ò They therefore asked him, ñHow were your eyes opened?ò 

He answered and said, ñThe man who is called Jesus made clay and anointed my eyes, and 

said to me, óGo to the pool of Siloam and wash.ô And I went and washed, and I see.ò And  


